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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 TPAHC®OPMAILIUI U I[E(DOlt'MAHHI?'I
ITPU ITIEPEBOJE XYJAOKECTBEHHOI'O TEKCTA C AHI'VIMUCKOI'O
SA3BIKA HA PYCCKHUM

TRANSFORMATIONS AND DEFORMATIONS PECULIARITIES
IN TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IN VARIOUS
GENRES

B oannoii cmamve paccmampusaemcs npobnema ynompeobnenus nepesooyecKux
mpancopmayuti u Oegopmayui. Aemopvl NOOPOOHO AHAIUUPYIOM 6CE GUObL
mpancopmayuil; eKcudecKue, pamMmamuyeckue U JaeKCUKO-epAMMamuieckue.
Hcnonvzosanue mpancghopmayutl, makux KAk ONYWeEHUss RPEOLoNCeHU U
abzayes, npexicoe 8ce20, 00BACHAEMCA HEOOX0OUMOCMbIO A0eK8AMHO020 Nepesood.
s 0ocmuoicenust  A0eK8AMHOCMU — UIU  IKGUBAIECHMHOCMU 8  Npoyecce
nepesoouecKkoli OesimelbHOCMU € S3bIKA OPUSUHANLA HA S3bIK NEPe800d NePesoOYUKY
HeoOxX00uMo,  coOn0Ass  COOMBEMCMEYIOUUEe  HOPMbI,  YMemb  NPABUTLHO
ucnoib308ams  pasiuunvle nepegooueckue mpancopmayuu (Oaree IIT) unu
npeodpazosanus, KOMopble, 8 c60i0 ouepeds, Oelalom meKcm OOCHYNHbIM U J1e2KUM
ons  umenusa. Inasnou 3adauei nepegoOUUKA  CMAHOBUMCS  OOCHMUJICEHUE
CEMAHMUYECKOU KGUBANEHMHOCU UCXOOHO20 U NEPEBOOHO20 MEKCMO8 C YHemom
PA3HBIX ACNEKMO8 53bIKAd OpucuHala u nepesodd. B ocnoee coznamenvhozo u
PAYUOHATILHO20 NPOYEcca nepesood UCXOOHO020 MEKCMA IexHCUum nepeeooyeckoe
sudenue. B maxom ciyyae nepesoouux Moodicem CO3HAMENIbHO 0edhopMuposams
OPUSUHANbHBIL — MEKCM, UYMO  MOJICem — NOKA3ambCsi  AOCYPOHbIM, XOmsi U
meopemuyecku  B03MOJNCHbIM. B nepegodueckoil  desmenvHocmu — npoyecc
cosnamenvHoli  Oepopmayuu  mexcma WA oxasvieaemcs  00801bHO
pacnpocmpanennbim  senenuem. Ilepeod, kak —uzeecmmo, 3mo  nepedaud
CcoOepoicanst. mexkcma ¢ S3blKd  UCMOYHUKA HA S3bIK  Nepesood  P3NUYHbIMU
cpedcmeamu nepesodsime2o A3vika. [anHoe onpedenenue npeciedyem O0OHO U3
OCHOBHLIX MpPebo6anull K nepesody — A0eK8amHo nepeoasams UHGOPMayuio
opueunana. Hapywenue smozo mpebosanus, cuumaemcs owubkou. Ilockonvky
AuenUUCKULl S3bIK  UMeem 6 CBOeM COCMmAGe Cl08d C WUPOKOU CeMAHMUKOU,
HOCMONLKY — NEPEBOOUUKY — HEOOXOOUMO  NPUMEHSAMb  JEKCUKO-CEeMAHMUYEecKue
3aMenbl, ¢ YHemoM KOHMEKCMA, ¢ Yelbio COOMBEMCmeEYIoue2o 80Cnpusimus mekcma
yumamenem. Mooeru  nepegooueckux — mpanc@opmayuii  u  Oeghopmayuii
UHOCMPUPYIOM  UCKYCCIBO NePesoovUKo8 6 MEOPeHUlU A0eK8amHo20 Nepesood.
Hapsody ¢ nepesodueckumu mpancghopmayuamu 6 «ucmomy suoe, 6CMpedaromcs
UX COuemanusi 8 CIOJNCHOM, COBOKYNHOM 6ude. HMMmennHo maxas CLOJICHAS,
MHO2OKOMNOHEHMHASL U MPYOOeMKas paboma nepesoovUuKa no NPUMEHEHUIO



nepesooyeckux mpancgopmayuii u O0epopmMayui. npueoOUm e2o K MmeopUecKuM
OMKPLIMUSIM.

Kntoueevie cnosa: nepesod;, npeobpasosanus; Oegopmayuu, a0eK8amHas,
IKBUBALEHNMHOCT, OPUSUHAIL.

This article deals with the problem of using translation transformations and
deformations. The authors examine in detail all kinds of transformations: lexical,
grammatical and lexical-grammatical. The use of transformations and deformations
such as sentence or paragraph omissions is primarily due to the need for adequate
translation. To achieve adequacy or equivalence in the translation process from the
original language to the target language, with the appropriate norms of the latter,
we need to use correctly various translation transformations (further PTs) or
changes to make the text understandable and easy for reading. The most important
task of an interpreter is to achieve the semantic equivalence of the source and
translated texts. At the heart of the conscious and rational process of translating the
source text is the tramslator’s point of view. In this case, the translator may
deliberately distort the original text, which may seem absurd, although theoretically
possible. In translation activity, the process of conscious deformation of the text of a
foreign language is a fairly common phenomenon. Translation, as you know, is the
transfer of the content of the text from the source language to the target language by
various means of the target language. This definition pursues one of the main
requirements for translation — to adequately convey the information of the original.
Violation of this requirement is considered an error. Since the English language
contains words with broad semantics, the translator needs to apply lexico-semantic
substitutions, taking into account the context, in order to properly perceive the text
by the reader. Models of translation transformations and deformations illustrate the
art of translators in creating an adequate translation. Along with translation
transformations in their “pure” form, there are their combinations in a complex,
cumulative form. It is this complex, multi-component and time-consuming work of a
translator in applying translation transformations and deformations that leads him
to creative discoveries.
Key words: translation; transformations; deformations; adequate; equivalence;
source.
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Heo6xoz[HMOCTL MpUMEHEHHs TepeBoIIeckuX TpaHchopmanuit (mamee I1T) u medopmanmit
TEeKCTa OpUTHHANa OOYyCJIOBJIEHA PA3IMYHBIMU KapTHHAMU MHpa, OTIMYHEM B HOpMax H
cTpoe s3bIkOB. [IpoGiema mnepeBomdeckux TpaHchopmanuii W faedopmanuii Bcerza Oblia
aKTyaJgbHa Cpeid JMHTBUCTOB M CIIELHAINCTOB IO TEOPHHM M NPAKTHKE NEPEeBOAA, TAKUX Kak
JI.C. Bapxynapos, H.K. I'ap6oBckwuit, JI.K. Jlateimes, B.H. Komuccapos u apyrue.

AKTyaJIbHOCTh MCCIIEIOBaHHS BBIPAXKACTCA B CYIIECTBOBAHUH MPOOIEMbl 000CHOBAHHOCTH
MPUMEHEHHUsT MEPEeBOAYCCKUX TpaHchopMmanuidi U, eme B Oojbliei creneHH, aedopMmanuil mpu
TepEeBOJIE XyI0KECTBEHHOT'O TEKCTa C SI3bIKa OPUTHHAJIA Ha SA3BIK ITEPEBO/IA.

I[lo ompenencamo A.B. @enopoBa, ameKkBaTHOCTh — 3TO «HCUEPITBIBAIONIAs IIeperava
CMBICJIOBOTO COJICpKaHUS MOUIMHHAUKA U TIOJTHOE (PYHKIIMOHAIEHO -CTHIINCTHYECKOE COOTBETCTBHE
emy» [16, 303].

CyIIecTBYIOT pa3NUYHBIC ONPENeNICHUs TTOHATHS «IIepeBoadeckas Tpanchopmarmsa». Tak,
JI.C. BapxynapoB otMmedaeT: «JlocTmkeHHEe MEPEBOTIECKON SKBUBAJICHTHOCTH (a€KBATHOCTH)
nepeBosia, TpeOyeT OT MepeBOJYMKA, MPEXAE BCEr0, YMEHUS NMPOWU3BECTH MHOTOYHCIECHHBIE U
Ka4eCTBEHHO pa3HooOpa3HbIe MEXBA3BIKOBBIE mpeobpa3oBaHus — TaK Ha3bIBa€MBIC
MepeBoIIeCKre TpaHCPOPMAIIMH — C TeM, YTOOBI TEKCT MEpeBOjJa C MAKCHMAaJIbHO BO3MOXKHOM



MOJIHOTOW TepefaBayl BCIO MH(POPMAIMIO, 3aKIIOUCHHYI0 B HCXOJHOM TEKCTE, NPH CTPOrOM
coOJII0IcHIH HOPM s13bIKa mepeBoga» [1, 90].

S Penikep cumTaer, 4To TpaHCHOPMAIH — ITO IIPHUEMBI JOTHYECKOTO MBIIUICHHS,
C TIOMOIIBI0O KOTOPBIX NMEPEBOAYUK PACKPHIBACT 3HAUCHUE HHOS3BIYHOTO CJIOBA B KOHTEKCTE U
HaXOAWT €My pPYCCKOE COOTBETCTBHE, HE COBNAJAIOIIEE CO CIOBapHBIM M IpeoOpa3oBaHMA
CTPYKTYpPBI TIPEIUIOKECHUS B IIPOIECCE TEPEBOJA B COOTBETCTBHH C HOPMAaMH IIE€PEBOJSIIETO
s3pIkay [13, 204].

Ilo wmuenmro JLK.JlateimeBa, mepeBomdeckre TpaHC(HOPMAIUU — «OCOOBIH  BHI
nepedpasupoBaHs, T.e. MeXbI3bIKOBOEC TIepedpasuposanue» [10, 257].

B.H. KomuccapoB yTBepxkmaer, 4YTO MEpeBOAYECKHE TPaHCPOPMAIUHU — ITO «CIOCOOBI
HepeBoia, KOTOPhle MOXKET MCIOJIb30BATh MEPEBOMUYMK NPU MEPEBOJE Pa3IMYHBIX OPUTMHAIOB B
TEeX Clly4asx, KOTJa cJ0BapHOE COOTBETCTBHE OTCYTCTBYET WJIM HE MOXET OBITH HCIOJIb30BAHO I10
ycaoBusiM KoHTekctay [10, 368].

Bce Bbime paccMoTpeHHble AehHHUIMH  TpaHcopMmanuii HpeAcTaBIsIOT  coOoi
uHTEepHpeTanuio coxepxkanus Texcra M Ha AIl mpu cobmomeHnu s3bIKOBEIX HOpM. [Ipu 3TOoM
JacTO MPOUCXOANUT COYETAaHUE OTHUX BUIOB TPaHC(HOPMAIMH C IPYTHMH.

B xnmaccudukanuu JI.C. Bapxynaposa [T pasmrgarores mo ¢GpopMarbHBIM ITPU3HAKAM:

a) IepEeCTaHOBKY — U3MEHEHHS TTOPSAKA CIIEIOBAHHS S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B TEKCTE
MIepeBo/Ia 110 CPABHEHUIO C TEKCTOM OPUTHHATIA.

"Last night a suburban train was derailed near London™ [1, 117]

Buepa Houblo Henodaneky om JlomOona colien C pelbCOB NPHUIOPOAHBIN Moe3n.
(U3meHeHue mopsiaKa CIIOB B MPEITOKCHIH)

"If he ever gets married, his own wife'll probably call him “Ackley”" [20, 38].

HaBepHoe, 1 xeHa OyzeT 3BaTh ero «DKJIN», €CJIM TOJbKO OH KOI/a-HHOYAb 'KEHUTCH.
(M3meHeHue mopsaka CiIeJOBaHUS YaCTeH CIIOKHOTO IPEATIOKEHUS)

0) 3aMeHBI — I3MEHEHUSI CIIOB, YaCTEH pedn, WICHOB MPEAJIOKEHHS, THIIOB CHHTAKCHIECKON
CBSI3H, TaK U JICKCHYECKUE 3aMCHBI (KOHKPETH3aIys, TeHEepaln3alisl, aHTOHUMHIECKHUI TIepeBo/,
KOMITEHCAITHS ).

«CHauasa OH BHCEN B KOMHATE /Iela, HO CKOPO A€ M3THAJ ero K HaM Ha 4epiak, IOTOMYy
YTO CKBOPeEN HAYYHJICS JPAa3HUTh AEAyLIKy...» [7, 210] (3aMeHa CylIeCTBUTENHLHOTO HA JTHYHOE
MECTOMMECHUE).

"I'm quite a heavy smoker, for one thing..." [20, 15]

«Bo-TIepBBIX, S KYypIO, KaK IapoB03...» (3aMEHa OTIJIarOJILHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO Ha
JHYHY0 (hOpMY TJIarosa).

"She was met by her brother".

«Ee BcTpeTnin 6pat» (3aMeHa aHIIMHCKONW MaCCHBHOM KOHCTPYKLIMHU PYCCKOIT aKTUBHOM).

"I like remembering her dance".

«51 moOITI0 BCIOMHHATD, KAK OHA TAHILyeT». (3aMEeHa IMIPOCTOT0 NPEUIOKEHHUS CII0IKHBIM).

"While | was eating my eggs, these two nuns with suitcases and all... came in" [20]

«l en sAMYHMIY, KOTAA BOLUIM JABE MOHAXMHU C YEMOJAHWIIKAMU M CyMKaMu» (3aMeHa
TJIAaBHOTO MPEI0KEHHS IPUIATOUHBIM).

B) 10OABJIEHUS — UCTIOJIB30BAHMS TIPH TEPEBOJE JIONOIHUTEIBHBIX CIIOB, HE HMMEIOIINX
COOTBETCTBUI B OPUTHHAJIE.

"“So what?” I said. Cold as hell” ", [20, 23]

«— Hy tak 4rto xe? — crpamuBaro s JeITHBIM I0J10COM.

T') ONYIICHHUSA — UMEETCA B BUAY OIYIIEHUE TeX WK UHBIX CIOB P NEPEBOJIE.

"The bold and courageous struggle of the working class and its Communist Party carried
the day".

«My:xecTBeHHast 00pb0a pabovero Kiacca 1 ero KOMMYHHCTHYECKOH MapTUH yBeHYaIach
ycriexom» (OmyIieHue).

JI.C. bapxynapoB akLeHTHpyeT BHUMaHue Ha ToM, uTo IIT sBisiercss ycnoBHON equHULIEH.



B cootBercTBUu ¢ maHHBIM uM ompenenenueM .. Peuxep [13, 84] Boiaenser nuiib aBa
Buna IIT:

I'pammaTrdeckue TpaHc(OpPMAIK B BUAE 3aMEHBI YaCTEH PeUH WM WICHOB MPEIIOKCHUS:
— 3aMeHa wieHoB mnpemnokenus: "The crash Killed 20 people”. — «B pesyabrate KatacTpodni
noru6:o 20 yenmoBek» (Imoajesxaiiee 3aMeHEeHO Ha 00CTOSATENECTBO IPUIHHBI);

—3amensl gacteit peun: "Don't forget that a war was fought in this country to free slaves"
[14,110]. — «He 3abwiBaiire, uTO B HAICH CTpaHe Bellach BOMHA 3a OCBOOOMKIeHHE DPAOOBY»
(3ameHa MH(QUHUTHBA CYIIECTBUTECIHLHBIM).

Jlekcnueckue TpaHc(hOpMaIMY, B KOTOPBIX OH BBIIENISET 7 THIIOB IPe0Opa3oBaHU:

— nuddepeHnmanys 3HaYeHUI — 3TO Tepeada 3HauUSHUs IHUPOKOTo aOCTPAKTHOTO TTOHSATHS
MCXOHOTO $5I3bIKa 0€3 ero MoJHOro yTOYHEHUS:

"He ordered a drink"’. — «OH 3aka3an BUCKH»;

— KOHKpETH3alysi 3HAaYeHUH — 3aMeHa IIMPOKOTO 3HAYCHUS €JMHHUIIBI MCXOJIHOTO S3bIKa
0oJiee KOHKPETHBIM 3HaUEHHEM SI3bIKa IIEPEeBO/Ia:

"Name something you’d like to be"'. — «Ha30Bu, kem GBI ThI XOTEIIA CTATHY,

— IeHepan3anys 3HAYCHUH — 3aMEHA €AMHUIBI sI3bIKa OPHUTHHANIA, UMEIOIIEH Ooee y3Koe
3HaYeHHE, CAMHHUIEH A3bIKa MepeBOa ¢ Oosee MHUPOKUM 3HAUCHUEM:

"A young man of 6 feet and 2 inches™. — «Mosooii 4eOBeK BbILIIE CPETHET0 POCTAY;

— CMBICIIOBOE Pa3BUTHE — 3aMEHA IIEPEBOJMMOTO CJIOBa WM CIOBOCOYETAHUS HA €ro
KOHTEKCTYaIbHBIM CHHOHHM:!

"At least four shots were fired, but the deliveryman wasn’t hurt". — «bbI0 BBITyIIEHO
KaK MHHHMYM 4YE€ThIpE IyJIH, HO BCe OHH MPOLIJIH MUMO) (CJIEACTBHE 3aMEHEHO Ha NPUYKHY).

— aHTOHMMUYECKH TepeBoJl — 3aMeHa Kakoro-mbo MOHATHS B mpolecce nepesona ¢ M
Ha SII npOTHUBONOJIOXKHBIM MOHATUEM, C COOTBETCTBYIOLEH NIEPECTPOMKON BCErO BbICKA3bIBAHUS
JUISL COXPAHEHUsI HEM3MEHHOT'O CMbICTIa COAEPKaHUS:

""Don’t stop moving! " — «IIpoxoskaiiTe nBiKeHue!»;

— IIeNOCTHOE TpeoOpa3oBaHME — TIpeoOpa3oBaHME KaK OTHEIBHBIX CIOB, TaKk M
MPETI0KEHNS B IEIIOM:

"How do you do?" — «3apaBcTByiite»;

— KOMIICHCANUS TIOTEPh B MPOIIECCE MEPEBOA — 3aMEHa HEeTepeaBaeMoro JIEMEHTa SI3bIKa
OpHTHHAJIA KAKUM-TTHO0 APYTHM CPEICTBOM:

"Why don't you write a good thrilling detective story?" — «A mouemy GbI BaM He HAIHUCATH
JIETEKTHBHBIA pOMaH, TaKoii, YTOObI IYX 3aXBaTHIBAJI0?»

B To xe Bpems T.P. JleBuuxast u A.M. @urepman o0pamaloT BHUIMaHUE yXKe Ha TPHU THIA
NepeBOAYECKUX TPaHC(HOPMAIHIA:

K rpammaTnyecknm Tpanc(opmManusiM OTHOCATCS:

— mepecranoBku:  "Molasses buckets appeared from nowhere". — «HeBegomo orkyaa
MOSIBUITUCH BellepKu u3-moj narokmy» [11, 157].

— mepectpoiika npeanoxennii: "He was given money". — «EmMy manm nener».

Cruauctuueckue TpaHcopManun — npeodpa3oBaHue CTHIS MEPEBOANMOIO TEKCTa.
[IpumeHeHsIOT OOBIYHO NPH HAIMYMM HAMOHAJIBHOTO XapakTepa B CHUCTEMax BCEX S3BIKOB.
K aT0ii KaTeropuu OHM OTHOCST TaKHE CPE/ICTBA, KaK:

— OmMcaTeNbHBIN IepeBoa: "CaUCUS" — «coBEIIaHUe JINACPOB U WICHOB MOJUTHYECKON
MapTHH [ Ha3HAYCHHUS KaHAWIATOB, BBIIBIDKCHHSA JEJIeTaTOB, pa3paboTKy I1aHa ISHCTBUI».

— kommencarus: "Rosaleen had never had a child herself, so for the last ten years 1’d been
her pet guinea pig" [21, 2]. — «Y Po3anuu HEKOrAa He OBUTO CBOMX JETEH, TAK YTO MOCIEIHHE
JIECSITh JIET s Oblia ee JIIOUMBIM MOAONBITHBIM KPOJIUKOM) .

Jlekcuueckue TpaHcopmanmm.

—3amena: "l am a very good golfer™. — «51 o4eHp XOpOILIO UrPalo B roJibd».

— no6asnenus: workers of all industries — paboune Bcex oTpacJieii IPOMBIILIEHHOCTH.

— koHKpeTH3aiums: The concert was on Saturday — Konuept cocrosiicsi B cy000TY.

— reHepasm3aums: It won’t cost you a thing. — 3to TeGe HU4Yero He OyneT CTOUTS.
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— omyurenusi: He was breathless and dead. — O 6b11 MepTB.

[IpousBens aHamM3 MHOXeCTBa pa3iHyHbIX Knaccupukauuii [1T, Obul cienan BBIBOA, YTO
Kraccudukanus, cosmanHas B.H. Komwuccaposbim [9, 368], myumre, KoMmakTHee W JTaKOHHYHEE
00BeauHseT B ce0st Bce BO3MOXKHbIE BUABI [1T.

I[lo pmamsO#t xKmaccmduranmu 3 BuAa TpaHChOpManWii TOApA3IENAIOTCI Ha Ooee
KOHKpETHBIE:

— JIEKCHYECKHe SIUHHIBI — Ha CIIOBAapHBIC SKBUBAJICHTEL;

— rpaMMaTHYecKye - I3MCHEHHE CTPYKTYPHI IPEATIOKEHUsI, COOIII0Iast I3BIKOBBIC HOPMBI;

— JICKCUKO-TPaMMaTH4YeCKHE — IIPeo0pa3oBaHUe  JIEKCUKO-CHHTAKCHYECKUX  CTPYKTYp
OpHTHHAaNA.

I'pammaTuyeckne TpaHcOpMAIMU pPAacCMATPUBAIOTC C TOYKH 3PEHHS pPazIuIuid
rpaMMaTHYECKOW CTPYKTYPBI aHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB!

a) Moau(UKanMs TpaMMaTHYECKUX EIWHML, T.e. MOpQoyornyeckoe mnpeodpa3oBaHue
cioBodopM:

— 3aMeHa 4actedl peun: OHa ObUTa Mmo-HacTosmieMy kpacua. — She was a real beauty.

(3aMeHa IPUIIaraTeIbHOTO CYIIECTBUTEILHBIM NI HAPSUHEM);

—3amMeHa yncia: OHU BBILUTM M3 KOMHATHI C BBICOKO MOJAHATOM TojoBoil. — They left the

room with their heads held high.;

— 3aMeHa BUIOBpeMeHHOH popmbl: OObeM mpogax coctaBui 1mimH. — The sales account for

1 million.

0) cuHTaKcHuuecKHe NpeoOpa3oBaHus Ha OCHOBE CJIOBOCOUYETAHUN M IPEIOKEHHH:

— cuHTakcudeckas ananorus: He lives in London. — On xuset B Jlongone.;

— mepectaHoBka: A girl came into the room. — B komHaty BoII1a 1eBOYKa. ;

— 3aMeHa wieHoB npeioxkenus: The crash killed 20 people. — B pe3ynbrare katactpodbl
noru60 20 yeaoBexK.;

— npeoOpa3oBaHie aKTUBHBIX KOHCTPYKIMH B ITaCCUBHBIC M HaoOopoT: She was met by her
aunt. — Ee Bctperuna TetsL.;

— YJICHEeHHWE NpeUIOXKeHHs: S| He MOr TOBOPHTH MEpPBBIM, HE JKellas INPUYHHATDH
6ecriokoiicTBa KoMy ObI To HU ObUT0. — | didn’t dare to speak first. Nor did | desire to make trouble
for another;

— obbenuHenue npemtokeHuii: That was a long time ago. It seemed like fifty years ago. —
370 OBLIO TaBHO — Ka3aJI0Ch, YTO MPOLIO JIET MATHAECHT.

—3aMEHa CUHTAKCUYECKOW CBA3M: BeIkypus curapery M cpa3y [OYYBCTBOBAaJ, Kak s
nporonoxancs. — | felt pretty hungry, as soon as | had a cigarette. (3aMmeHa COYMHUTENLHOMN CBSI3H
Ha MOYMHUTEINIEHYIO);

— omymenwue: He was brave and fearless. — Ou 6511 xpaOpbiii;

— nomonuenune: No one would think now that Millicent had been the prettier of the two. —
Hukro OBl Teneph He MOBEPHJI, YTO U3 ABYX cecTep Ooiee XOpOoLIeHbKOW Beeraa Obliia MUILUTHCEHT
[12,118].

Ha ucnone3oBanue TOit WK HHOW rpaMMaTHYECKON TPAHC(HOPMALIUH BIHSIOT:

— CHHTaKCH4ecKast (PYHKLHUS NPeIUIOKEHHS;

— JIEKCHYECKOE HAIOJIHCHHUE;

— CMBICJIOBAsI CTPYKTYpa;

— KOHTEKCT MPeTI0KEHHS;

— 9KCHPECCUBHO-CTHIIMCTHYECKAsT (QYHKIIHS.

OpHOM W3 NMPUYMH NPHUMEHEHHs JeKCH4YeCKHX TpaHchopMauuii sSBISAIOTCA pa3iIu4YHbIC
CBOMCTBA U IIPU3HAKKU OCHOBBI CJIOBA B PA3JIMYHBIX A3bIKAX, YTO 3aTPYAHACT 3aJa4y NEPEBOIUYNKA
Ipy nepegade CTUIMCTUICCKUX IMTPUEMOB, OCHOBAHHBIX Ha UT'PE CJIOB.

Bropoii npuunHO# NpUMEHEHUs JIEKCHYECKUX TPaHCPOPMAIUi ABISETCS MHOTO3HAYHOCTh
CJIOB 513bIKa OPHUT'HHAJIA U SI3bIKa IIEPeBO/A.

Konrekct nomkeH ObITh OCHOBHBIM KPUTEPHUEM IIPH IEpEBO/Ie 3HaUeHHs cioBa. Hanpumep,
"But for me television is an escape’’. — «Ho asst MeHs TeneBU30p — 3T0 OTAYIIMHA». HecMoTpst Ha
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HCXOZHOE CJIOBapHOE 3HAueHHWe clioBa 'escape" — «mober; wn30aBieHHE, CHACEHHE», €ro
IPENOYTUTENbHBI TNEePEeBOA — «OTAYIIHMHA», TOCKOJIBKY €ro CEeMaHTHYeCKOEe OKpY)KEHUE
nepenact HauboJIee TOYHO CUTYALHIO.

Eme ogHMM OCHOBaHMEM JUIA Pa3MdUi COUYETAEMOCTH CIOB B Pa3HbBIX SA3BIKAX SIBIISCTCS
CTENICHb COBMECTHMOCTH MOHSTHI 1 XapaKTEPHBIE ST JAHHOTO A3bIKA CBSI3H.

UYeTBepToii IPUUMHON HUCTIOIH30BAHUS TPAaHCPOPMALIUI SBISIETCS HAIMYNE HECTaHIAPTHOM
SA3BIKOBOW €MHUIIBI HA YPOBHE CIIOBA.

B.H. KomuccapoB oTmeuaer «popManbHBIE W JIEKCHKO-CEMAHTHYCCKHE JIEKCHICCKHE
tpancopmanum». K popMabHBIM OTHOCATCS «TPAHCKPUILUS U TPAHCIUTEPALHSI — 3TO CIIOCOOBI
nepeBoia JIEKCHYECKONW €IMHUIBI OpUIMHajla MyTeM BOCCO3AaHHs €€ (OpMBI C IIOMOIIBIO OYKB
I15. Ilpum TpaHCKPUNLMK BOCHPOM3BOMUTCS 3BYKOBas (OpMa HHOS3BIYHOTO CJIOBA, a IIPH
TpaHcnurepauun ero rpaduueckas ¢dopma (OykBenHublit cocrtaB)» [9, 173]. Ilpeumymiectsa
TpPaHCIUTEpAlM B TOM, YTO B IMCbMEHHOM BapHaHTE NEepeAayd MMEHU OHO HE HCKaXaercs,
HOCHTENIb WICHTU(HULIUPYETCS] OPUTHHAIBHBIM criocoboM. Hemoctatok s ycTHOro si3plka —
HecoBmaaeHue wucxomHoi ¢opmer cmoBa M m IIS. CrnoBo opurmHama B TEKCTE IIepeBOAA
3a4acTyl0 NPOM3HOCHTCSI B COOTBETCTBHM C HOPMaMHM IIEPEBOJSILNETO S3bIKA: Cruise — Kpyus.
Taxoke, TpaHCIUTEPALUS YACTO CHONB3YETCsI ITPY HAIIMCAHUN BeO-aapecoB: vesti.ru.

KanbkupoBanue, Kak eme OAWH TEPEBOJYECKHH IPHEM, B OCHOBHOM HCIIONB3YyeTCsS B
MEXKYIbTypHOH KoMMyHHKanuu. «KampkupoBaHHe — 3TO CHOCOO IepeBoja JISKCHYECKOH
€IMHUIBI OPHUIMHANA IIyTEeM 3aMEHBI €€ COCTaBHbIX dactei» [9, 211]. Llenb KalbKUPOBaHHS —
MOJIyYUTh YCTOMYHUBOE COYETAHUE, IKBUBAJIEHTHOE I10 CTPYKTYPE JIEKCUUECKON eauHuLbI M.

KanpkupoBaHue MUPOKO MPUMEHSIECTCS B MOJIUTHUCCKOM, HAYIHOU U KYJIBTYPHOU cepax:

rinasa npasurenbcTa — head of the government

Bepxosusiit Cyn — Supreme Court

3umnwnii goperr — Winter Palace

White House — Bensrii J{om.

the Democratic Party — Jlemokparuyeckast napTHs  T.JI.

Cornacao Tumonorun B.H. KomuccapoBa, BTopoil BHJ JEKCHYECKHX TpaHCPOpManuit —
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE 3aMeHbl. JIormko-ceMaHTHUYecKas OCHOBa TpaHc(opmanuii YeTko
ompezneneHa B pabdore B.I'. T'aka: «Uro ke KkacaeTcs THIIOB CEMaHTHYECKHMX H3MEHEHUH IpH
MIepeBO/IE, TO TIOCKOJIBKY 0003HaYaeMblil IIPEIMET OCTAETCS MPEXKHNUM, N3MECHEHHE HaNMEHOBAHUS
OOBSICHACTCSI B3aMMOCBSI3bI0 MOHATUH, KOTOPBIE MOTYT COOTHOCHUTHCS B CO3HAHHUU TOBOPSIIETO.
Takum 06pa3oM, B OCHOBE NIEPEUMEHOBAHHMS, TaK K€, KaK U B OCHOBE N3MEHEHHUH 3HaUYeHUS, TAKUX
Kak, HampuMmep, paclIMpeHHe, CYXEHHe, pa3jInuHble BHJbI IIepeHoca, Jexar (opMajbHO-
JIOTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH MBIIIUICHHUS, OTHOIICHHST MEXKTy TOHATHAMID [4, 138].

JpyruM BHJOM II€pPEeBOJYECKHX TpaHCHOpPMALM SIBISIFOTCS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUE
3aMEHBI — KOHKPETHU3AIHsl, TeHepaIu3alus 1 MOAYIIAIHS (CMBICIIOBOE Pa3BUTHE).

Konkpernzamus — mpreM 3aMeHbI CJIOBA WM CJIOBOCOYETaHHS C Oosiee IIHPOKUM
3HaYCHHEM Ha Oosree y3Koe.

Konkpern3zamus yMmecTHa B TOM ClIydae, €ClId HeT SKBHBaJIeHTOB B [151:

"Dinny waited in a corridor which smelled of disinfectant— «J/luaau oxumaga ee B
KOpHIOpe, MponaxiieM KapooJikoii» [6, 58].

YacTo nepeBoIINKy HE0OX0IMMO MPUOETHYTh K KOHKPETH3aIMU A1 N30eraHus MOBTOPOB,
KaK MpaBHJIO, 3TO MPUMEHSETCS K TJIarojiaM pedl, MBICIH, IBIDKeHHs, Hampumep, 'Thanks for
telling me", | said. — «Cnacu6o, uro npexynpeausia! — rosopro» [1, 210].

Taxue TpaHchopMalru, Kak MOJYJISLHS WK CMBICIIOBOE Pa3BUTHE IPUMEHSIOTCS B CIydae
3aMEHBI CJIOBAPHOTO COOTBETCTBUS NPH Iepeade MPUUMHBI WIIH €€ CIEICTBHUSA B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa!

"He always made you say everything twice". — «OH Bcerna nepecrnparinsain.

"I don’t blame them". — «f1 nx noHnmaro».

OtH TpaHchopMaIMK BKIIOYAIOT B ce0s1 MeTadoprueckre 1 METOHUMHYECKUE 3aMEHBI.
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AHTOHUMHMYECKUH MEpeBO OCHOBAH Ha JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOW TpaHC(OpMAIMU CI0Ba
WK CIIOBOCOYETAHUS sI3bIKa OpUTUHATIA:

«...What wind blows you here? Not an ill wind, I hope?» [2].

— Kaxoii Betep 3anec Bac crona? Haneroch, 61aronpusTHBIN?

— I'm not kidding. — £ Bam cepbe3HO roOBOPIO.

OmHOl W3 JIEKCHMKO-TPAMMAaTHYeCKHX TpaHchopMalys SBISIETCS aHTOHUMHIYCECKHUI
TIepeBOI, KOTOPHI 00YCIIOBIICH aCHMMETPHEH JIEKCUKO-CEMAaHTHIECKUX CHCTEM B CIIydae CPEICTB
BBIpayKE€HUs TepMuHa B 151

"He has a ready tongue". — «OH 3a CIOBOM B KapMaH He JIe3eT».

«Her xyna 6e3 no6pa». — "Every cloud has a silver lining".

OnucaTenbHBIH INEpeBOj] MpHUMEHSETCS B CIydasX, KOIrJa B S3bIKE IEpeBOAa HeT
SKBHUBAJEHTHOIO MJIM BapHaHTHOIO COOTBETCTBUS CJIOBAa MM cloBocodeTaHus u3 M. Oror Bug
TpaHcopMmanuii HeoOXoAMM B CilydasX, TPeOYIOIIMX 3aMEHBbl JIEKCHYeCKOW enuHuibl S
CJIOBOCOYETAHHEM, OSKCIUIMIUPYIOINUM ee 3HadeHue. Hampumep, «Parole» — 00s3aTenbcTBO
TUICHHBIX HE YIaCTBOBATH B BOCHHBIX HCHCTBHSIX.

Ionsarne «gedopmariisny CBOUMHI KOPHAMH BOCXOAWT K JIATHHCKOMY CIIOBY «deformatioy,
KOTOpOE MMeEeT JBa 3HaueHHe. [lepBoe 3HaUeHUE — 3TO HCKaXCHUE, YHIDKCHHE, 00e300paknBaHue,
yMaJieHHe, a BTOpOe — IMpeBpalleHne, npuaanne GpopMel, Buaa, OOpHUCOBEIBAHNE, OUYEPUUBAHHE.
[5, 359].

Tepmun «mnepeBogueckue aedopmarm» BuepBeie 0buT ynotpedneH H.K. 'apOockum B
ero paborax mo TeopuH nepeBoja. Takke 3TOH NMPOOJIEMOIl 3aHUMAIHMCh TaKUe JIMHTBUCTHI, KaK
JI.C. Bapxynapos, B.H. Komuccapos u npyrue. [Ipuainsl npumeHeHus aeopManuy Ha MPaKkTHKE
BapbUPYIOTCS OT CTPEMJICHHs TIEpPEeBOAYMKA CJICI0BaTh OCHOBHBIM KaHOHaM CO3JaHHA
XY/I0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA JI0 YJIOBJIETBOPEHUS BKYCOB IyOJIHKH.

ITo yreepxnenuto H.K. I'apOoBCKOTo, TNPUUMHONW MEPEBOAYSCKUX OINHOOK SIBIISCTCS
«HEI0CTaTOYHass 00pa30BaHHOCTH MepeBogunKa» [5, 514]. OCHOBHBIMU OLIMOKAMU SIBISIFOTCS:

«HEJOCTaTOYHOE BIIAJICHHE S3BIKOM TEKCTa OPUTHHAA» [TaM XkKe|;

«HEIOCTAaTOK 3HAHUI 00 OMHCHIBAEMO B UICXOTHOM TEKCTE KapTHHE MUpay [TaM xke);

«HEBHHUMATEJBHOEC OTHOIICHHE K CHCTEME CMBICIOB, 3aKIIOUYCHHOH B TEKCTe, T.C.
HETIOHNMAaHHUE TOTO, YTO UMEHHO aBTOp TOBOPHT O TIpeIaMeETe» [TaM xke);

«HECTIOCOOHOCTh Pa3NN4aTh OCOOCHHOCTH HHIUBUAYAIBHOTO CTHIIL aBTOpA OPHUTHHAIIA
[Tam xe].

B nepByo ouepenb CyIIeCTBYeT AedopMarius «3CTeTHIecKoi (yHKimu Tekcray [5, 311].
B sTom ciyuae mmeercst B Bumy mpeoOpa3oBaHHE HCXOMHOH (OPMBI OpUTHHAIIA TIPH TEPEBOJIE,
HaIpUMep, U3 MOI3UHU B MPO3Y, WIH MPU MEPEIOKEHIH MOATHYSCKOTO TPOU3BEICHHSI HA MY3BIKY
YYUTHIBAS JINTEPATYPHBIC TPAIHUIINH, CYIIECTBYIOIINE B TOH HIM HHOH KYJIbTYpE.

Jpyroii Bua mepeBogdecKux aedopmaruity — «3T0 nedopManuyd TeKCTa OpUTHHAla B
mporiecce MepeBo/ia, OCHOBAHHBIE HA AaBTOPCKOM CTHIIE KaKAOTO TMEPEBOMYHMKA M €r0 JIMIHBIX
Bkycax. Tak B cTuxax, mnepeBedeHHbIX B.A.JXykoBckuM, «oTpaxkanach €ro Tullaimas,
BEICIIPCHHSS, OJarojienHasi, CCHTHMEHTAJIbHO-MENAaHXOJMHUYeCKass IypUTAaHCKAs JIHIHOCTBY.
[19, 103] OcHoBHOIi 3agaueii ero MepeBoaOB ObLIO M30EKATh TPYOBIX M MOILIBIX, C €0 TOYKH
3peHus, cioB. JKykoBckuil B mepeBone Tpareaunu Ilmmnmepa «OpneaHckas neBa» crenal H3
«UEPTOBKI» — «IapOJIEHKy», a U3 «4€PTOBON JAEBKID — «KOBAPHYIO OTCTYITHHUILY».

Jedopmanus myTem q06aBIeHHUS HCKAXaeT CMBICI M CTHJIb OPUTHHAIBHOTO TeKcTa. [Ipuem
J00aBJIEHUs] 9acTO HCTONb3YyeTcs KaK IMepeBOadYecKas KOHLEMIHS, «CTPEMIICHHE IE€PEeBOAYHKA
CO3/1aTh TEKCT, COOTBETCTBYIOIIUII TOCHO/CTBYIOIIEH B XyI0’KECTBEHHOM TBOPUYECTBE JIOTME WM
BKycaMm ImyOmukm» [5, 511] 1 KoMMepUecKuii TepeBo.

Eme oxHolt mpuumHO# nedopmanny TEKCTa SBISIETCS LEH3Ypa, KOTOpas KOHTPOJUPYET
co0JtoileHre HOpPM SI3bIKa B JIAHHOW KynbType. B 3TOoM ciyyae mpu opunuanbHOM IepeBoe
OCYILECTBIISIETCS. OMYILIEHUE T€X WM UHBIX cBefeHuil. Hampumep, BO BTOpOH 4YacTH nepeBoja
pomana Aprypa Konan [loitna «MapakoTtoBa Oe3qHa», w3mgaHHOTO B 1929 romy, ObUIH U3BSTHI
«KpaMOJIbHBIC» BBICKa3bIBaHUS W BCS MHUCTHYECKas JHHUS pomana. KommeHTapuit ObLI
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cienyronnid: «Konan Jloinp, yBIEKalOIIMHCS IOCIETHUE TOABI OKKYJIBTH3MOM, HACTOJBKO
neperpysui koHen "MapakoToBoii 0e3aHb" 3MU304aMHU U MOJIPOOHOCTAMH M3 "HOTYCTOPOHHETO
Mupa" (DO UYEPTOBIIMHBI M YEpHOW MarmM BKIIOYHTENBHO!), 9to pemakmmsa "Cremombita"
BBIHYX/ICHa OBbLTa NMPHOETHYTh K COKPANICHUIO OTACIBHBIX KYyCKOB M Pa3rOBOPOB 3TOH YacCTH
pOMaHa, COBEPIICHHO HEYMECTHBIX Ha CTPAHHUIIAX JKyPHaJa M HEJICTIBIX C TOYKH 3PEHHsS HAIIEeTo
YUTaTeIs, KOTOPOMY PACCyXKACHUS 0 "BeuHoi Ooprde no0pa 1 371a" M MIUCTHIECKHE M3MBIIUICHHS
0 crocobax M3rHAHKS JbSBOJIA — HPOCTO CKYYHBI B CMELIHBI» [8].

A mpu mepeBome ckazku [.X. AnmepceHa «CHeXHas KOpOJIEBa» COBETCKas IEH3ypa
TIIATEJIBHO OTpeAakTHpoBana «CHEXHYI0 KOpOJIEBY», yOpaB BCE, YTO CBS3aHO C pEIIUTHEH H
Bepoii B bora:

— He IPUBOAMIICA IIcalioM, KoTopeli noroT Kait u I'epra:

«J/leBouka BbIyYHJIa IICAJIOM, B KOTOPOM TOXKE€ T'OBOPHJIOCH O pO3aX; JIEBOYKa Iejla ero
MaJIbuUKy, lyMasl IPY 5TOM O CBOMX PO3axX, U OH IOJITIEBAIl €H:

Po3sl nBetyT... Kpacora, kpacora!

Cxopo y3puM MbI Mitazeniia Xpuctay [15].

A Tpu mapckoil LeH3ype MEepEeBOJYNKH HCKaKAIM HEKOTOPBIE CTHXOTBOPEHHS N3 KHHUIH
T.I'. lleBuenko «Ko063app» yxe B PEBOIIOIMOHHOE BpeMsl. B CBSI3M ¢ 3THM B CTUXOTBOPEHUH O
OyJlaTHOM HOXe€, KOTOPBIH B INO/UIMHHUKE 30BETCS TOBAPHUINEM, NMEPEBOAYMK B YTOXIy LEH3Ype
yIQIMII U3 TEKCTa CJIOBO «HOX». M, TakuMm 0o0pa3oM, IOBEAEHHBIM 0 OTYAasHUS YKPAaHHCKUH
6arpak, KOTOPHIH ATUM HOXKOM JKEJlaeT JOOWThCA MpaBAbl OT CBOMX yrHETaTeseil, B MepeBoje
MpeBpaTHUIICd B KPOTKOI'O CTpaHHHKA, KOTOpI;IfI KOBBUJIACT IO TUXHUM IIOJSAM B IOUCKAX IIpaBAbI
[18, 111].

Jedopmanust 3aTparuBaer B NepByl0 o4epeb HMEHHO (OPMY peueBOro MPOU3BEACHHS,
OHa OTpaBJlaHa B TEKCTE, TaK KaK sIBJISAETCS 4acThIO IIepeBO/Ia.

Takum o00pa3oM, MNpeiCTaBICHHBIH aHANIW3 MO3BOJSET CJAeNaTh BBIBOJA O TOM, YTO
MePEBOAYMKH C(HOKYCHPOBAINCH HA UCKIIIOUNTEIBHOW MEpe JOCTYITHOCTH IIOHUMAHUS OPUTHHANA
Ut pycckoro uurtatens. OCHOBHas 4acTh AedopManuil Obula OCYIIECTBIICHA NMEPEBOAYMKAMHU,
UCXOAS U3 COOCTBEHHOM CTpaTerny nepeBoa.

Hcxonss w3 ¢akta TOro, 4YTO pPYCCKHMH U AHIIMHCKUHA S3BIKM NPHUHAUIEKAT K
MHJIOEBPOIIEHCKOIl ceMbe M OOJIANAl0T TPaMMATHYECKOH CXOXECThI0, B TEKCTEC IPHMEHSIETCS
JOCTaTOYHO YacTO JOCJIOBHBIN mepeBo. Ho B To e BpeMsl, COXpaHssl CTPYKTYPY NMPEIJIOKEHUS,
MNEPEBOAYMK YaCTO BHOCHUT OIPCACICHHBIE HU3MCHCHUA: OIIYyCKacT CJ'Iy)Ke6HI)IC qacTu peyu,
NU3MCEHACT HCKOTOPLIC JICKCUYCCKHUE CAUHUIIBI WM OCYHICCTBIACT IMECPCCTAHOBKU OAHOTO U3
YJICHOB NPEAJIOKCHHUSA BO n30eKaHNe TaBTOJIOTUU U TMOTEPU CMbICJIAa TEKCTA.

I[J'IS[ JOCTUIKCHHUA aICKBATHOCTH NMEPEBOJIa OPUTMHAJIBHOIO0 TEKCTa NMEPEBOJIUYUK an/I6eraeT
K CO3JJaHUI0 OKKAasHMOHAJIbHOTO COOTBETCTBUA IIPU IOMOIIM 3aMEHbI CYHICCTBUTEIIBHBIX
CAUHCTBCHHOT'O YHCJIa MHOXXCCTBCHHBIM U HaO60pOT.

[TockombKy TMHTBUCTHYECKHUE MTPE0OPa30BaHMsI MPEAIIOIAraloT HEKOTOPhIE CEMaHTHUECKHE
MOTEPH, NEPEBOAUMK C OMOIIBIO 3P (PEKTUBHOTO MPUMEHEHHS IEPEBOTUECKUX TpaHCchHOopManuii n
nedopmanmii CBOANT MX 10 MHHHMYMa, YTOOBI JIOCTHYb aJIeKBATHOCTH M SKBHUBAJICHTHOCTH
TEKCTa.
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